
1 

 

國立臺北大學大學英語文課程抵免及免修辦法 

Regulations of College English Course Credit Transfer and Exemption  

at National Taipei University 

 
本校 98 年 10 月 29 日第 26 次教務會議通過訂定 

Passed in the 26th Academic Affairs Conference on October 29, 2009 

本校 99 年 10 月 14 日第 30 次教務會議修正通過第 2、3、4 條 

Amendment passed in the 30th Academic Affairs Conference on October 14, 2010 (Articles 2, 3, and 4) 

本校 100 年 3 月 25 日第 31 次教務會議修正通過第 2 條第 7 款 

Amendment passed in the 31st Academic Affairs Conference on March 25, 2011 (Article 2, Subparagraph 7) 

本校 100 年 10 月 6 日第 32 次教務會議修正通過第 3 條 

Amendment passed in the 32nd Academic Affairs Conference on October 6, 2011 (Article 3) 

本校 101 年 6 月 20 日臨時教務會議修正通過第 1、2、3、4、5、6、7 條 

Amendment passed in the interim meeting Academic Affairs Conference on June 20, 2012 (Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, and 

7) 

本校 104 年 3 月 24 日第 42 次教務會議修正通過第 2 條第 2 及第 4 款、第 3 條第 2、3、4 款、第 6 條、第 7 條 

Amendment passed in the 42nd Academic Affairs Conference on March 24, 2015 (Article 2, Subparagraphs 2 and 4; 

Article 3, Subparagraphs 2, 3, and 4; Articles 6 and 7) 

本校 105 年 3 月 23 日第 45 次教務會議修正通過第 3、4、7 條 

Amendment passed in the 45th Academic Affairs Conference on March 23, 2016 (Articles 3, 4, and 7) 
本校 107 年 3 月 21 日第 49 次教務會議修正通過第 1、2、4、5、6、7、8 條 

Amendment passed in the 49th Academic Affairs Conference on March 21, 2018 (Articles 1, 2, 4, 5, 6, 7, and 8) 

本校 113 年 3月 20 日第 61次教務會議修正通過第 2、3、4、6、第 7條之 1及 8條 

Amendment passed in the 61st Academic Affairs Conference on March 20, 2024 (Articles 2, 3, 4, 6, 7.1, and 8) 

第一條 國立臺北大學(以下簡稱本校)為提供學士班及進修學士班學生對全校共同必修「大

學英語文」(含「大學英文」4 學分)抵免及免修之規範與依據，特訂定國立臺北大學

大學英語文課程抵免及免修辦法（以下簡稱本辦法）。 

National Taipei University (hereafter referred to as the “University”) issues the Regulations 

of College English Course Credit Transfer and Exemption at National Taipei University 

(hereafter referred to as the “Regulations”) for bachelor program and extension education 

bachelor program students to transfer credits for or to be exempted from the common 

compulsory “College English Courses” (includes 4 credits from “College English”). 

 

第二條 本校學士班學生符合下列抵免條件之一者，得申請抵免大學英語文課程，並採計 4

學分為畢業學分： 

Bachelor program students who meet one of the following conditions may apply for credit 

transfer of College English courses and count 4 credits towards their graduation credits: 

一、 全民英語能力分級檢定測驗(GEPT)中高級初複試(含)以上 

GEPT high-intermediate first and second stages (inclusive) or above 
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二、 多益測驗(TOEIC)聽讀總分 785 分(含)以上或口說 160 分(含)以上或寫作 150

分(含)以上 

One of the following: TOEIC Listening and Reading 785 points (inclusive) or higher; 

Speaking 160 points (inclusive) or higher; Writing 150 points (inclusive) or higher 

三、 紙筆托福測驗(ITP)543 分(含)以上 

TOEFL ITP 543 points (inclusive) or higher 

四、 網路托福測驗(iBT)72 分(含)以上 

TOEFL iBT 72 points (inclusive) or higher 

五、 國際英語測驗 (IELTS) 6 級(含)以上 

IELTS Band 6 (inclusive) or higher 

六、 英語系國家之外籍生(個案審理) 

International students from English-speaking countries (case-by-case evaluation) 

七、 培力英語能力檢定測驗(BESTEP)口說/寫作二項任一項 280 分(含)以上或聽及

讀兩項各 100 分(含)以上 

One of the following: BESTEP 280 points (inclusive) or higher in either speaking or 

writing; 100 points (inclusive) or higher in both listening and reading 

八、劍橋大學英語能力認證分級測驗(Cambridge Main Suite) First Certificate in 

English (FCE) Grade C 160 分(含)以上 

    Cambridge Main Suite (FCE) Grade C 160 points (inclusive) or higher 

九、劍橋領思-職場英語(Linguaskill Business)口說/寫作二項任一項 160 分(含)以上

或聽及讀兩項各 160 分(含)以上 

    One of the following: Linguaskill Business 160 points (inclusive) or higher in either 

speaking or writing; 160 points (inclusive) or higher in both listening and reading 

 

本校應用外語學系學生之相關辦法由應用外語系另定之。 

Students from the Department of Foreign Languages and Applied Linguistics shall comply 

with their department’s regulations. 
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第三條 本校學士班學生符合下列之一者，得申請免修大學英語文課程： 

Bachelor program students who meet one of the following conditions may apply for 

exemption from College English courses: 

一、 全民英語能力分級檢定測驗(GEPT)中高級初試 

GEPT high-intermediate first stage 

二、 多益測驗(TOEIC)聽讀總分 650 分(含)以上或口說 130 分(含)以上或寫作

130(含)以上 

One of the following: TOEIC Listening and Reading 650 points (inclusive) or higher; 

Speaking 130 points (inclusive) or higher; Writing 130 points (inclusive) or higher 

三、 紙筆托福測驗(ITP) 490 分(含)以上 

TOEFL ITP 490 points (inclusive) or higher 

四、 網路托福測驗(iBT) 61 分(含)以上 

TOEFL iBT 61 points (inclusive) or higher 

五、 國際英語測驗(IELTS) 5 級(含)以上 

IELTS Band 5 (inclusive) or higher 

六、 培力英語能力檢定測驗(BESTEP)口說/寫作二項任一項 260 分(含)以上或聽及  

讀兩項各 85 分(含)以上 

One of the following: BESTEP 260 points (inclusive) or higher in either speaking or 

writing; 85 points (inclusive) or higher in both listening and reading 

七、劍橋大學英語能力認證分級測驗(Cambridge Main Suite) Preliminary English Test 

(PTE)153 分(含)以上 

    Cambridge Main Suite Preliminary English Test (PTE) 153 points (inclusive) or higher 

八、劍橋領思-職場英語 Linguaskill Business 口說/寫作二項任一項 150 分(含)以上

或聽及讀兩項各 150分(含)以上 

    One of the following: Linguaskill Business 150 points (inclusive) or higher in 

either speaking or writing; 150 points (inclusive) or higher in both listening and 

reading 

九、學科能力測驗英文成績達該測驗年度頂標，且於「大學入學考試中心高中英語
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聽力測驗」獲得 A級分。 

"Excellent" level in English on the General Scholastic Ability Test (GSAT) for the 

respective year and an A-level grade in the Test of English Listening Comprehension 

(TELC) for high school students administered by the College Entrance Examination 

Center. 

 

本校應用外語學系學生之相關辦法由應用外語系另定之。 

Students from the Department of Foreign Languages and Applied Linguistics shall comply 

with their department’s regulations. 

 

第四條 本校進修學士班學生符合下列之一者，得申請抵免大學英語文課程，並採計 4 學分

為畢業學分： 

Extension education bachelor program students who meet one of the following conditions 

may apply for credit transfer of College English courses, and count 4 credits towards their 

graduation credits: 

一、 全民英語能力分級檢定測驗(GEPT)中高級初試 

GEPT high-intermediate first stage 

二、 多益測驗(TOEIC)聽讀銠分 600 分(含)以上或口說 120 分(含)以上或寫作 120

分(含)以上 

One of the following: TOEIC Listening and Reading 600 points (inclusive) or higher; 

Speaking 120 points (inclusive) or higher; Writing 120 points (inclusive) or higher 

三、 紙筆托福測驗(ITP) 480 分(含)以上 

TOEFL ITP 480 points (inclusive) or higher 

四、 網路托福測驗(iBT) 50 分(含)以上 

TOEFL iBT 50 points (inclusive) or higher 

五、 國際英語測驗(IELTS) 4.5 級(含)以上 

IELTS Band 4.5 (inclusive) or higher 

六、 培力英語能力檢定測驗(BESTEP)口說/寫作二項任一項 230分(含)以上或聽及
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讀兩項各 70分(含)以上 

    One of the following: BESTEP 230 points (inclusive) or higher in either speaking or 

writing; 70 points (inclusive) or higher in both listening and reading 

七、劍橋大學英語能力認證分級測驗 (Cambridge Main Suite) Preliminary English 

Test(PTE)140 分(含)以上 

    Cambridge Main Suite Preliminary English Test (PTE) 140 points (inclusive) or higher 

八、劍橋領思-職場英語 Linguaskill Business 口說/寫作二項任一項 140 分(含)以上或

聽及讀兩項各 140 分(含)以上 

    One of the following: Linguaskill Business 140 points (inclusive) or higher in either 

speaking or writing; 140 points (inclusive) or higher in both listening and reading 

 

第五條 在他校已修習課程名稱相同或內容相近之課程，可申請抵免大學英語文課程。 

Students who already completed courses with the same title or similar content at other 

universities may apply for credit transfer of College English courses. 

 

第六條 本校學士班及進修學士班學生如符合第二、三及四條抵免或免修條件，限於入學當

學年，在本校規定之時間內，填寫申請書，並檢附有效期限在三年以內之相關證明

文件正本，向教務處語言中心提出申請，逾期不予受理。 

Students of our undergraduate and extension education programs who are eligible for credit 

transfer or exemption as specified in articles 2, 3, and 4 must fill out application forms and 

submit original certificates valid within three years to the Language Center, Academic 

Affairs Office before the deadline for the academic year of admission. Only on-time 

applications will be accepted.  

第七條 經核准免修大學英語文課程之學生，因畢業總學分數維持不變，應由各學系自行規

定加修系內或系外 4 學分之課程，並將其採計為畢業學分，以補足各學系畢業應修

學分數之要求。 

Students who are exempted from taking College English courses will need to earn a total 

of 4 credits from courses specified by their department. Such courses may either be offered 
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by the student’s department or other departments and will be counted towards graduation 

credits to meet the credit requirement of each department for graduation. 

第七條之一 學士班學生入學時已核准免修大學英語文課程者，自修業第二學年度起至畢業前，

如符合以下標準，可申請抵免大學英語文課程 4學分： 

Bachelor’s degree students who have been approved for exemption from the College 

English courses at the time of admission may apply for credit transfer of the College 

English course worth 4 credits from the second year of study until graduation if they 

meet one of the following criteria: 

        一、全民英語能力分級檢定測驗(GEPT)中高級初複試(含)以上 

            GEPT high-intermediate first and second stages or above (inclusive) 

二、多益測驗(TOEIC)聽讀總分 785分(含)以上，且口說 160分(含)以上及寫作 150

分(含)以上 

    TOEIC Listening and Reading 785 points (inclusive) or higher, Speaking 160 points 

(inclusive) or higher, and Writing 150 points (inclusive) or higher 

三、網路托福測驗(iBT)72分(含)以上 

    TOEFL iBT 72 points (inclusive) or higher 

四、國際英語測驗(IELTS)6級(含)以上 

    IELTS Band 6 (inclusive) or higher 

五、培力英語能力檢定測驗(BESTEP)聽、讀兩項各 100 分(含)以上，且口說、寫作

各 280分(含)以上 

    BESTEP 100 points (inclusive) or higher in both listening and reading and 280 points 

(inclusive) or higher in both speaking or writing 

六、劍橋大學英語能力認證分級測驗(Cambridge Main Suite) First Certificate in English 

(FCE) Grade C 160 分(含)以上 

   Cambridge Main Suite (FCE) Grade C 160 points (inclusive) or higher 

七、劍橋領思-職場英語(Linguaskill Business) 口說、寫作、聽力、閱讀各項皆 160

分(含)以上 

    Linguaskill Business 160 points (inclusive) or higher in each of speaking, writing, 
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listening, and reading 

   申請前項抵免時，應在語言中心規定時間內，向語言中心申請，逾期不予受理；

並應填寫申請書及檢附有效期限二年以內之相關證明文件正本。 

   第一項聽、說、讀、寫四項標準可自由搭配不同之英語檢定。 

   When applying for the aforementioned credit transfer, applicants must submit their 

application to the Language Center within the specified timeframe. Applications 

submitted after the deadline will not be accepted. Applicants should fill out the 

application form and attach original documents valid within two years. 

Paragraph 1 allows flexibility in combining different English proficiency tests to meet 

the standards for listening, speaking, reading, and writing. 

 

第八條 本辦法經教務會議通過後實施，修訂時亦同。 

These Regulations shall be implemented after approval in an Academic Affairs Conference. 

This applies to all subsequent amendments. 

本辦法 113 年 3 月 20 日教務會議通過修訂之第二、三及四條文，自 113 學年度起

入學學生開始適用。 

Amendments to Articles 2, 3, and 4 of these Regulations apply to students admitted from 

the fall semester of the academic year 2024.  

本辦法 113年 3月 20日教務會議通過新增第七條之一條文自 113學年度實施。 

Article 7.1 will be implemented starting from the academic year 2024. 


